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Aspects of the lecture

The need for text analysis in translation
Translatological foundations
Text-linguistic foundations

Phases of the translation process

Factors of source-text analysis

Goals of the lecture

Identify the notion of textual and extratexual factors

Identify sender’s intentions and audience

Familiarize with non-verbal elements and motive of communication

Basic concepts

Sender. Producer, medium, channel, place of communication, motive, text function,

metacommunicative utterances and etc.

Let us restate, then, that communicative function is the decisive criterion for textuality, to which
the semantic and syntactic features of the text are subordinate. Utterances lacking semantic

coherence as well as utterances without the necessary formal and syntactic properties of cohesion

are considered “texts” by their receivers as soon as they fulfil a



communicative function. In professional translation, source texts are very often defective, and
yet they have a communicative function, which they normally fulfil, and, what is more, they
have to be translated. Like any other receiver, translators will recognize the defects

and compensate for them, both in the comprehension and in the transfer phase, by their
competence of text reception and their general knowledge of the world. Thus, the factors of the
communicative situation in which the

source text is used are of decisive importance for text analysis because they determine its
communicative function. I call these factors “extratextual” or “external” factors (as opposed to
the “intratextual” or “internal” factors relating to the text itself, including its non-verbal
elements). Extratextual factors may, of course, be mentioned, i.e. “verbalized”, in the text, and in
this case we speak of “metacommunicative utterances”. The interplay between extratextual and
intratextual factors can be conveniently expressed in the following set of “WH-questions”, based
on the so-called New Rhetoric formula. Depending on their relationship to either the
communicative situation or the text itself, these questions can be assigned to the extratextual or
intratextual factors of analysis.

Who transmits

to whom

what for

by which medium

where

when

why

a text

with what function?

On what subject matter

does s/he say

what

(what not)

in what order

using which non-verbal elements

in which words

in what kind of sentences

in which tone

to what effect?



Extratextual factors are analysed by enquiring about the author or sender of the text (who?), the
sender’s intention (what for?), the audience the text is directed at (to whom?), the medium or
channel the text is communicated by (by which medium?), the place (where?) and time (when?)
of text production and text reception, and the motive (why?)

for communication. The sum total of information obtained about these seven extratextual factors
may provide an answer to the last question, which concerns the function the text can achieve
(with what function?).

Intratextual factors are analysed by enquiring about the subject matter the text deals with (on
what subject matter?), the information or content presented in the text (what?), the knowledge
presuppositions made by the author (what not?), the composition or construction of the text (in
what order?), the non-linguistic or paralinguistic elements accompanying the text (using which
non-verbal elements?), the lexical characteristics (in which words?) and syntactic structures (in
what kind of sentences?) found in the text, and the suprasegmental features of intonation and
prosody (in which tone?).

The extratextual factors are analysed before reading the text, simply by observing the situation in
which the text is used. In this way, the receivers build up a certain expectation as to the
intratextual characteristics of the text, but it is only when, through reading, they

compare this expectation with the actual features of the text that they experience the particular
effect the text has on them. The last question (to what effect?) therefore refers to a global or
holistic concept, which comprises the interdependence or interplay of extratextual and
intratextual factors.

Text analysis based on Nord’s “Text Analysis in Translation”

Harper Lee

TO KILL A MOCKINGBIRD

Xapnep JIn

YBUTH INIEPECMEINIHUKA

Being Southerners, it was a source of shame
to some members of the family that

we had no recorded ancestors on either side of
the Battle of Hastings. All we had

was Simon Finch, a fur-trapping apothecary
from Cornwall whose piety was

exceeded only by his stinginess. In England,

Simon was irritated by the

MpI 102KaHe; HAaCKOJIBKO HaM M3BECTHO, HU
OJIVH HAIll IPE/IOK HE CPaKaJICH

npu 'acTuHrce, U, Npu3HATHCS, KOE-KTO B
HaIIel ceMbe DTOTO CTBIIUTC.

Hamra pogociioBHasi HaUMHAETCSA BCETO JIUIIb
¢ Caitmona ®uHYa, poJOM U3

Kopnyaaa, o ObLI JIeKaps, a ele
IIPOMBIIUIST OXOTOH, Y’KaCHO

0J1aro4YeCTUBEIN,




persecution of those who called themselves
Methodists at the hands of their more

liberal brethren, and as Simon called himself
a Methodist, he worked his way

across the Atlantic to Philadelphia, thence
to Jamaica, thence to Mobile, and up

the Saint Stephens. Mindful of John Wesley’s
strictures on the use of many words

in buying and selling, Simon made a pile
practicing medicine, but in this pursuit

he was unhappy lest he be tempted into doing
what he knew was not for the glory

of God, as the putting on of gold and costly
apparel. So Simon, having forgotten

his teacher’s dictum on the possession of
human chattels, bought three slaves and

with their aid established a homestead on the
banks of the Alabama River some

forty miles above Saint Stephens. He
returned to Saint Stephens only once, to find
a wife, and with her established a line that ran
high to daughters. Simon lived to

an impressive age and died rich.

a IrJ1aBHOE, yKacHbIl ckpsra. CaiiMoHy He
HPaBWJIOCh, YTO B AHIJINU JIFOJISIM,

KOTOpbIE Ha3bIBAJIU Ce0s1 METOIUCTAMU,
CHJIBHO JJOCTaBaJloCh OT UX Oosee
CBOOOIOMBICTISIIIAX OpaThEB: OH TOXKE
Ha3bIBaJ ce0sl METOAUCTOM, a IOTOMY
ITyCTHJICS B aJIbHUM ITyTh — Yepe3
ATiIaHTHYeCKHUIT OkeaH B Duiaaenbuio,
orTyza B SImaiiky, orTyza B MoOuJa u
nanbiue B CenT-CtuBenc. [lamaTys, kak
cypoBo JI>KOH Y3ciu oCyKaan
MHOTOIJIaroJIaHue IIPU KyIUIe-IIPOJaxe,
CaiimoH

BTUXOMOJIKY HaXHJI COCTOSIHUE Ha MEAULIMHE,
HO IIPY 3TOM OIIacaJiCsl, 4TO HE

CMOXeET yCTOSITh nepes 00ronpoTUBHBIMU
co0Jia3HaMu — HaYHeT, K IIpuMepy,
PSAAMTHCS B 30J10TO U Ipouyto muiypy. 1
BOT, [10320bIB HACTaBJIEHUE CBOETO

YUHTENS O T€X, KTO BJIAJEET JHOJbMU KaK
OpYZIHSMH, OH KYyRuJl mpex padog v c

WX TIOMOIIIBI0 TOCTpoust hepmy Ha Gepery
AnaGaMbl, MUJIb Ha COPOK BBIIIIE
Cenrt-CtBenca. B CenT-CTHBeHC OH
BEPHYJICS TOJIBKO OJTHAX/bI, HaIlleN cebe
TaM E€Hy, U OT HUX-TO nomen pog OuHuen,
MIPUYEM POKJIAIUCh BCE OOJIbIIE

noyepu. CaliMOH JJOXKHJI 10 TITyOOKOM

CTapoCTHU U YMCP Ooorauom.

Extralinguistic factors
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Linguistic factors
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Follow-up questions

How many stages of translation analysis you can identify?
Describe textual and extratexual factors of the text
Identify difference between sender and producer.
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